
Heltai Pál

E-mail: pal.heltai@gmail.com

Európában

Fordítástudomány

https://doi.org/10.35924/fordtud.22.1.3


28 Heltai Pál

Hogyan fordítsunk? Szó szerint vagy szabadon?

nyelvi, nyelvhasználati és fordítási 
normákat

1. Függelék

normavezérelt tevékenység
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A nyelvi normákat

 

nyelvi normaként
nyelvhasználati norma

nyelvhasználati normákról fo

Én látom egy embert
1

A nyelvhasználati normák
nyelvhelyességi normákat

az aztat másabb

olcsó árak 
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szövegnormák

lassú-

Cover pan with a lid and bring water to a rolling boil over high 
heat

textual linguistic
elvárási normáinak

fordítói hagyományokról

Magyar Fordítók 
és Tolmácsok Egyesülete 
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-
veleteknek

Cats would buy 
Whiskas *Macskák Whiskast vennének

nyelvhasználati, stilisztikai és

fordításnyelvet
forrásnyelvi és a célnyel-

vi kultúra különbségeit igyekszik áthidalni,
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terminológiai fordítási normákat

bátyám és az öcsém
brother 

normáknak younger/older brother

-

before
a prior to prior to the introduction of the measure -

Kálmán Mikszáth
Petru Groza

Groza Péterrel

2 pogácsa fordítására a shortbread szót 

Úri muri
kocsma kocsma 

Úri muri

18

18 
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tartása

A 

Úri muri
2 A 
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Úri muri 

.

3

A 
B
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B

B

British Medical 
Journal British Medical Journal 

a tekintélyes angol orvos(tudomány)i szaklap 
a British Medical Journal Bank of England

Bank of England Angol Bank 3. 
Függelék

hogyan szokták ezt és ezt hasonló angol szövegekben kifejezni
B
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Néhány tipikus eltérés a magyar és az angol nyelvhasználati normák között

2.

.

.

.
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.

.

A 

 

 

J. X. could not explain the phenomenon
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Európai származású fafaj. […]
originating in Europe. 

Homeland
North America, California. […]

Native to Europe/Asia
native to

comes/originates from- származású

. S
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. I

Szibéria Szicíliát

it, these ones

. 

A B
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nyelvi, nyelvhelyességi, nyelvhasználati és szövegnor-
mákat, a kulturális háttér, illetve a terminológia fordításával kapcsolatos 
normákat 

1

2 Források
3

Úri muri- alispán 
alispán Lord Lieutenant; az Úri Muriban 

már alispán.
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Irodalom

Norms of Language
  „Szabadon 

fordította…” 
Translation into the Second Language.

In your own words. 

Target 
Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation Theory. 

Expertise and Explicitation in the Translation process. Ams

„Transfert nec mergitur” Albert Sándor tiszteletére 65. születésnapja alkalmából. 

Aszimmetrikus kommunikáció – aszimmetrikus viszo-
nyok –

Bevezetés a fordítás gyakorlatába

Reáliák – A lexikológiától a frazeológiáig. Értelmezések és fordítási kérdé-
sek. 

Aszimmetrikus kommunikáció – aszim-
metrikus viszonyok –

Challenging the traditional axioms: Translation into a non-mother ton-
gue. 

New Trends in 
Translation Studies

Hunglish into English.
A nyelvi norma.

Descriptive Translation Studies and Beyond

https://www.youtube.com/watch?v=xbNtJRG6m9c
file:///F:/TINTA/Ford%C3%ADt%C3%A1studom%C3%A1ny/javascript:void(0)
file:///F:/TINTA/Ford%C3%ADt%C3%A1studom%C3%A1ny/javascript:void(0)
https://m.nyest.hu/hirek/olcso-arak
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Források

Saint Peter’s Umbrella.

Umbrela Sfântului Petru.

Úri muri.
Very Merry. 

A magyar helyesírás szabályai 
átölelt 

engem átölelt torta tejszínhabbal, 
kancsó citromlével karjaiba vonta átölelte, 

Kerüljük a keresztne-
Minthogy az 

önözés inkább a fentebb stílusnemhez tartozik, megfontolandó, hogy a beszédhely-

koncentrál, arrogáns, decens, információ, optimista, naív, probléma, fan-
tázia, desszert, parti, helló, reakció, intim, provokál

A Britannica Hungarica Világenciklopédia

http://lib.rus.ec/a/58464
http://lib.rus.ec/a/61664
http://www.e-reading.org.ua/bookreader.php/151302/Miksat_Zont_Svyatogo_%20Petra.html
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see és a see 
under lásd, lásd még, a Szent

Szt

Nyelvi követelmények

A nyúl hosszú fülekkel rendelkezik A nyúl-
nak hosszú füle van szakállas

-
Legismer-

.

 

1

1
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asta, 

mar

A  

 .  

 

1 .

1

1

 

. 
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A Bank of England
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